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Vaieshev
Vol. XV - Sijá 1

La secuencia a seguir y el correcto desempeño en la elevación de las 
chispas de santidad presentes en las cosas materiales y su relevancia 

para llegar a la Redención del Mashíaj, a la luz del Midrash y el 
comentario de Rashi.

Bsd. 

1. La yuxtaposición de la Sección Vaieshev (en 
la que comienza, como dice Rashi1, el relato de “los 
lugares en los que se asentó Iaacov y (donde lo hizo2) su 
descendencia”) con el final de la sección Vaishlaj, en la 
que se menciona3 “los sitios donde se asentó Esav y su 
descendencia” (incluso los reyes de Edom y los caudillos 
de Esav que les sucedieron4) este arrime – es explicado 
por los Sabios con una parábola:

“Esto se parece a un rey que tenía una piedra preciosa 
extraviada dentro de la tierra y de los guijarros, para 
poder sacar la gema de entre ellos tuvo que palpar la 
tierra y los guijarros, al encontrarla, dejó la tierra y 
los pedruscos y se dedicó de íntegro a la gema” – y así 
es también con respecto a nuestro tema, no es posible 
hablar de la cronología de los lugares en los que Iaacov 
se asentó sin antes relatar (aunque sea resumidamente) 
los sitios en los que Esav y su descendencia vivieron.

El mismo concepto también lo vemos –como dice 
el Midrash aquí en nuestra Sección– con respecto a 

1  Al comienzo de nuestra Sección.
2  Como explica Rabí Eliahu Mizrahi, Levush HaOrá, Jidushéi y Pirushéi 

Maharik sobre el comentario de Rashi.
3  Vaishlaj 36:1.
4  Comentario de Rashi allí, 40.

וישב א חלק ט"ו

פרשתביןהפרשיותסמיכותא.
(בלשוןמתחילשבה—וישב

ו(ישובי)יעקב"ישוביסיפוררש"י)
וישלח,פ'סיוםובין—תולדותיו"

ותולדותיו"עשו"ישוביסיפורובו
עשוואלופיאדוםמלכי(עד

בדברימבוארת—שלאחריהם)
חז"ל ע"י משל:

מרגליתלושהי'למלך"משל
ובתוךהעפרבתוךמושלכת
לפשפשהמלךהוצרךהצרורות

אתלהוציאובצרורותבעפר
המלךכשהגיעמתוכן,המרגלית
ואתהעפראתהניחלמרגלית
וכן—במרגלית"ונתעסקהצרורות

לבואאפשרשאיבעניננו,הוא
יסופראםאלאיעקב"ל"ישובי

אודותקצרה)בדרך(עכ"פתחילה
"ישובי עשו ותולדותיו".

כאןכמובא—מצינווכן
מאדםדורותב"עשרה—במדרש

ועדשמנחדורותו"עשרהנח"עד
נזכרוימיהםשדבריאברהם",

אריכות)(ללאאחת""בבתבתורה
יצחקאברהםלמרגליותו"כשהגיע

ויעקב התחיל מתעסק בהן".
לכאורה,—להביןוצריך

המשל אינו מתאים לעניננו:
שמאדםכיוןהנ"ל,בדוגמאות

היושהריהפסק,ישנונחועד
עדמנחוכןדורות,עשרהביניהם

למנותהתורההוצרכהאברהם,
הדורותכלאתבקיצור)(עכ"פ

אלהעיקר,אלבואנועדשבינתיים
שהמרגלית(וכבמשל,ואברהםנח

ההכרחמןולכןהעפר,בתוךטמונה
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las “diez generaciones desde Adam hasta Noaj” y con 
las “diez generaciones desde Noaj hasta Avraham” – 
en relación a estas el relato bíblico es “de una vez” sin 
interrupción (y sin explayarse) y “al llegar a la gema, 
nuestros Patriarcas, Avraham, Itzjak y Iaacov, la Escritura 
comienza a dedicarse detalladamente y de lleno a ellos”.

Esto requiere de una explicación ya que, a simple 
vista, la parábola no se adecúa a nuestro asunto:

En los ejemplos antes mencionados, al ser que 
entre Adam y Noaj hay una interrupción de diez 
generaciones – y así también desde Noaj hasta Avraham, 
es menester que la Torá tenga que enumerar (al menos 
sucintamente) todas las generaciones intermedias hasta 
llegar a lo principal – Noaj y Avraham (como en el caso 
de la parábola, que dado que la gema está oculta en la 
tierra, se debe buscar en esta hasta encontrarla).

En cambio, Iaacov era el hijo de Itzjak y vivió 
en la misma época que su hermano Esav, entonces, 
¿qué se necesita buscar, que está oculto en Esav y su 
descendencia, para llegar a Iaacov y su descendencia5?

2. Respecto a los acontecimientos de la vida de Esav 
que tuvieron conexión con Iaacov (como por ejemplo 
el relato de cómo Iaacov se anticipó a su hermano para 
recibir las bendiciones de Itzjak y cosas por el estilo), 
podríamos decir que, en esos casos, es como que Iaacov 
está “escondido” y “entreverado” en la “tierra” de Esav, 
por eso, es necesario relatar acerca de lo que aconteció 
con Esav para saber cómo se llegó a lo sucedido con 
Iaacov.

Incluso el relato (del final de la Sección Vaishlaj6) 

5  Y como pregunta en el libro Beer Maim Jaim (del hermano de Maharal) 
sobre Rashi aquí.

6  36:8 en adelante.
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יעקבאלובעניניםאשרלומר,

ב"עפר"ו"מעורב""טמון"כביכול
אודותלספרההכרחומןעשו,

איךשנדעכדיעשושלהמאורעות
.ליעקבנתגלגל מה שאירע

וישלח)פ'(בסוףהסיפורואפילו
בהרבקביעותעשוישיבתאודות
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de cómo Esav fijó su lugar en el Monte Seir, se puede 
decir (como explica Maharal7) que ello es relevante 
para entender lo concerniente a los lugares en los que 
Iaacov se estableció – porque precisamente luego de 
que Esav llegó a Seir y se asentó allí (fuera de los límites 
de Israel), Iaacov se convirtió en el (único) heredero de 
la Tierra de Israel8 (que de hecho, esta es la finalidad del 
relato de los “sitios donde Iaacov y sus descendientes 
vivieron” – y parafraseando a Rashi, en esto consiste el 
relato acerca de Iaacov y su familia sobre “los lugares en 
los que se establecieron y los acontecimientos que les 
sucedieron hasta que finalmente llegaron a asentarse de 
manera permanente9 en la Tierra de Israel”).

No obstante, además de que lo antedicho no queda 
del todo claro, 

–puesto que de la parábola resulta evidente que la 
gema está escondida en la tierra y hay que buscarla, no 
así, según la explicación antedicha, solo se puede decir 
que entre ellos –entre Esav y Iaacov– hay una relación, y 
a lo sumo (como dice Maharal) hay una “mezcla” entre 
“Iaakov y Esav en lo que a sus lugares de residencia 
respecta”, pero no están entrelazados de forma tal que 
los acontecimientos de la vida de Iaacov estén escondidos 
en la cronología histórica de Esav (la “tierra”) de modo 
que sea necesario “buscarlos” y encontrarlos en esos 
sitios y acontecimientos–

además de ello, hay otro aspecto que presenta una 
dificultad mayor: el versículo enumera la descendencia 
(y los caudillos) de Esav y de sus asentamientos hasta 
mencionar incluso los reyes de Edom “que reinaron… antes que reine un rey sobre 

7  Gur Arié aquí.
8  Véase Rashi Vaishlaj allí, 7: “me iré de aquí, no quiero tener parte…”.
9  Comentario de Rashi en nuestra sección 37:2. Y véase Rabí Eliahu Mizrahi y Levush aquí.
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מובן:אינומזויתירההנה
(ואלופי)תולדותאתמונההכתוב

"אשראדוםמלכיעדוישובם,עשו
לבנימלךמלךלפני..מלכו

תקופתכלנכללתובזהישראל",
אתוכן,המלךשאולעדהזמן

שמתלאחר"היואשרעשואלופי
והרי—4מלכות"מהםופסקההדד
עם"עירוב"כלשאיןודאיבהם

ישובי יעקב ותולדותיו.

לכמהבנוגעביאורדרושגםג.
מהולהביןשישבמשל,פרטים

ענינם בנמשל, ומהם:
ד"עפר"העניניםשנימהםא)

ו"צרורות"?
המלך"כשהגיעמודגשמדועב)

ואתהעפראתהניחלמרגלית
—במרגלית"ונתעסקהצרורות

שמשעהמאליומובןלכאורההלא
ההתעסקותכלהמרגליתשנמצאת

בקיצורלומרלווהי'בה;רקהיא
נתעסקלמרגליתהמלך"כשהגיע

בה"?
ניכר,המשללשוןומאריכות

המרגליתמציאתלאחרגםאשר
נצרכתלמרגלית"),..כשהגיע("

העפראתהניח"שלמיוחדתפעולה
לעסוקניתןשיהי'כדיכו'",

במרגלית.

נתבארשכברכמובזה:ועודד.
רש"יבפירושישנםפעמים,כמה

—מופלאים""עניניםהתורהעל
כאןרש"יבפירושאנורואיםוהנה

המדרש,מןהמשלאתשהעתיק
אבל בכמה שינויים, ומהם:
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los Hijos de Israel”10, lo que abarca hasta la época del 
rey Shaul, y señala también los caudillos de Esav que 
vivieron “después de la muerte de Hadar, es decir, una 
vez que la dinastía de ellos cesó”4 – y en todos esos 
casos, al ser cronologías paralelas – no hay ninguna 
interrelación al grado de decir que sería una “mezcla” 
entre alguno de los descendientes de Esav con la secuencia de los asentamientos de Iaacov 
y de sus descendientes11.

3. También es necesaria una explicación sobre 
varios detalles de la parábola para comprender cuál es 
su sentido en el objeto de la misma, y entre ellos:

a) ¿Qué simbolizan conceptualmente “tierra” y 
“guijarros”?

b) ¿Por qué se enfatiza que cuando “el rey encontró la 
gema dejó la tierra y los guijarros y se dedicó de íntegro 
a la gema” – a simple vista, es algo obvio, que no bien se 
encuentra la piedra preciosa toda la ocupación es solo 
con ella; por lo que debería estar escrito concisamente12 
“cuando encontró la gema se dedicó a ella”13?

De lo extenso de las palabras de la parábola se 
nota que, incluso luego de encontrar la gema (“cuando 
encontró… la gema”) debe haber una acción específica 
de “dejar la tierra…”, para así poder dedicarse a la gema.

4. Y otro punto a 
destacar en este tema: 
como ya se habló en 
varias ocasiones, el 

10  Vaishlaj 36:31.
11  En Beer Maim Jaim allí escribe: que lo principal del asentamiento de Iaacov consiste en que su descendencia se estableció 

en su tierra y se erigió su reinado, y esto era imposible sin antes coronar a los reyes de Edom – pero no explica el motivo de esa 
declaración. 

12  De manera similar a la expresión de Bereshit Rabá y Rut Rabá.
13  De manera similar a la anotación del Rabí Eliahu Mizrahi sobre las palabras de Rashi.
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comentario de Rashi sobre la Torá contiene “asuntos 
maravillosos”14 – y en este sentido vemos aquí algo 
llamativo, él cita15 la parábola del Midrash pero con 
varias modificaciones, y entre ellas las siguientes:

a) En lugar de escribir al igual que el Midrash que el 
rey se ocupó de “palpar la tierra…”, él escribe – que, para 
buscar la gema, el rey “palpa la arena y la tamiza”.

[El punto de “tamizar la arena” es mencionado en 
otro lugar del Midrash16 en el que cita esta parábola – 
pero allí, toda la parábola está escrita totalmente en 
otros términos, y Rashi transcribe (de aquella fuente) 
solo el detalle de la persona que “tamiza la arena”].

b) Rashi también cita los dos detalles de “arena” y 
“guijarros” – sin embargo, lo hace con una diferencia: 
al comienzo de la parábola él solo menciona a la 
“arena” (diciendo que la gema “cayó entre la arena… y 
el rey palpa la arena”), y al final de la parábola escribe: 
“cuando la encontró arroja los guijarros”, sin mencionar 
a la “arena”.

c) También el último asunto de la parábola es citado 
por Rashi con una modificación lingüística (como 
fue dicho antes) – “cuando la encuentra él arroja los 
guijarros” (dice “arroja” en lugar de “deja”).

5. Maharal7 explica que el hecho que Rashi, al final 
de la parábola, no menciona a la “arena” y solo dice 
“arroja los guijarros” – se debe a que estas palabras de 
la parábola vienen a explicar por qué la Torá, una vez 
que comienza el relato de los lugares en los que Iaacov 
se asentó “no habló más a Esav”, y ello responde, a 

14  Shlá en el tratado de Shevuot (181a).
15  Rashi dice así: “Esto se parece a un hombre al que se le cae una joya en la 

arena; el hombre palpa la arena y la tamiza hasta hallar la joya, y cuando la halla 
arroja los guijarros y toma la joya”.

16  Bereshit Rabá allí (“trajo de sus tamizadores y tamizó”).
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que todos los asentamientos de Esav restantes (los 
posteriores a su establecimiento en el Monte Seir) que de 
hecho no son relevantes en relación a los lugares en los 
que Iaacov vivió, son considerados como guijarros que 
hay que arrojarlos17;

y por eso, estos son denominados “guijarros 
(pedruscos)”, porque la cronología de los asentamientos 
posteriores de Esav, después que vivió en el Monte Seir, 
nunca estuvieron relacionados, “entremezclados” por 
así decirlo, con los de Iaacov, así como guijarros que “las 
gemas no se mezclan con ellos, sino solo con la arena”.

No obstante, a simple vista esta explicación no se 
entiende, puesto que

[además de que según su explicación no hay 
necesidad de decir que al final se “arroja los guijarros”, 
ya que, lo que “la Torá no volvió a nombrar a Esav 
una vez que comenzó a hablar sobre Iaacov,” quedó 
claro en el comienzo de la parábola, pues la necesidad 
de “palpar la arena” es solo “hasta que encuentra la 
gema”18, es decir, de la parábola es obvio que una vez que 
se encuentra la piedra preciosa no hay porqué seguir en 
contacto con los pedruscos; además de ello] 

según Maharal resulta, que incluso antes de 
encontrar la gema no había que buscarla entre los 
guijarros (ya que no se mezcla con ellos) – en cambio, 
de las palabras de Rashi (que precisamente) “cuando la 
encuentra arroja los guijarros” es evidente, que hasta 
hallar la gema, esta sí se encuentra entremezclada con 
los pedruscos, y como dice explícitamente el Midrash 
mencionado: “Esto se parece a un rey que tenía una 
piedra preciosa extraviada dentro de la tierra y de los 
guijarros, para poder sacar la gema de entre ellos tuvo 

17  Y de esta manera responde Levush aquí.
18  Palabras de Rashi.
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que palpar la tierra y los guijarros”.

6. La explicación de todo esto es la siguiente:
El propósito final de todos los viajes y los distintos 

lugares en los que Iaacov residió, no radica solo en que 
él y sus hijos se asienten en su tierra – la Tierra de Israel, 
sino (como Iaacov le dijo a Esav) “hasta que llegue a lo 
de ti, mi señor, a Seir”, lo que implica –como explica 
Rashi– el cumplimiento de la promesa de Di-s que “en 
los días del Mashíaj… subirán19 salvadores al Monte 
Tzión para juzgar el monte de Esav”.

Y esto es lo que pretenden los Sabios con la parábola 
de la gema: aquí (principalmente) no se habla sobre la 
cronología de los asentamientos de Iaacov en sí mismos 
(pues sobre ellos no es apropiado decir que están 
ocultos en la historia de los asentamientos de Esav y su 
descendencia), sino, acerca de la plenitud y finalidad a 
la que Iaacov debe acceder – hasta llegar a Seir20; y al 
ser que a ello se accederá solo a través del servicio en 
(y con) los asentamientos de Esav y de su descendencia 
(como se verá a continuación), entonces, la finalidad y 
perfección de Iaacov está oculta en Esav. 

Y desde esta perspectiva se comprende por qué 
la Torá enumera los asentamientos de Esav y de su 
descendencia, los reyes de Edom, hasta el rey de Hadar 
que vivió en la época de Shaul – puesto que Shaul 
era el Mashíaj, el rey Ungido de Di-s21, y si los judíos 
hubiesen sido meritorios, por su intermedio se hubiese 
cristalizado la profecía de “subirán salvadores al Monte 
Tzión para juzgar el monte de Esav”.

19  Vaishlaj 33:14.
20  Al final del libro Ovadiá.
21  I Shmuel 24:7. Allí, 11. Y otros.
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7. Y esta es también la explicación de los dos temas 
que representan en la parábola “tierra” y “guijarros”, 
dado que en la cuestión de “juzgar el monte de Esav” 
hay dos modalidades de “búsqueda” – refinación 
(elevación) y juicio (severidad, castigo):

a) Por un lado, en el Futuro Venidero Esav se 
refinará, así como sucederá con varias naciones que 
se transformarán para bien22 (como está escrito23 
“Entonces devolveré a los pueblos un idioma claro, 
para que invoquen todos el Nombre del Eterno, para 
servirle todos juntos”), esto está insinuado en el dicho 
de los Sabios24 al señalar que “en el Futuro el cerdo se 
purificará”, siendo el cerdo una alusión al reinado de 
Edom25.

b) Y por otro lado, está el aspecto de Esav que es mal 
completo y debe ser erradicado del todo, como está 
dicho26 “Será la Casa de Iaacov (como) fuego, y la Casa 
de Iosef (como) una llama, y la Casa de Esav (como) 
heno… y lo consumirán y no quedará sobreviviente…”.

Y ambos escenarios son análogos a los dos asuntos 
de “tierra” y “guijarros”: la tierra es algo que oculta 
y esconde – como aquí en nuestro caso, que la tierra 
cubre y esconde a la gema; pero esto no implica que se 
trate de algo completamente negativo, y de hecho, se 
puede transformar para bien hasta el grado de obtener 
de ello un beneficio, así como la cáscara protege al 
fruto (esto es en concordancia con lo que sucederá 
en el Futuro Venidero que “se presentarán (hombres) 
ajenos al pueblo judío que pastarán vuestras ovejas”27). 

22  Véase sobre todo esto en Likutéi Torá donde comienza “bekol banaij” cap. 3.
23  Zefaniá 3:9.
24  Citado y señalado en Likutéi Torá allí. Y véase Likutéi Sijot vol. XII pág. 175.
25  Vaikrá Rabá (y otros) al final de la sección de Sheminí. Y en varios otros lugares. Y véase Rashi Toldot 26:34.
26  Ovadiá 1:18. Es citado en la versión antigua de Rashi al comienzo de nuestra Sección. Y véase Rashi Vaietzé 30:25.
27  Isaías 61:5.

עשוו)בישובי(עםהעבודה
נמצא,(כדלקמן),ותולדותיו
טמונהיעקבושלימותשתכלית

בעשו.
אתמונהשהכתובמהיובןובזה

אדום,מלכיותולדותיו,עשוישובי
—שאולבימישהי'הדרמלךעד

ואילוה';משיחהי'ששאולמפני
הכתובידועלמתקייםהי'זכו,

לשפוטציוןבהרמושיעים"ועלו
את הר עשו".

העניניםבשניהביאורגםזהוז.
—ו"צרורות""עפר"—במשל
עשו"הראת"לשפוטשבעניןמפני
בירורחיפושאופנישניישנם

ומשפט:
עשויתבררשבוהאופןא)
לכמהבנוגעוכמולבוא,לעתיד
(כמולטוביהפכואשראומות

שפהעמיםאלאהפוך"אזשנאמר
גו'"),לעבדוגו'כולםלקרואברורה

חזיר"עתידחז"לבמאמרוכמרומז
רמזהואחזיראשרליטהר",

למלכות אדום.
גמוררעשהיאבעשוהבחינהב)

בית"והי'שנאמרכמו,לאבדהויש
וביתלהבהיוסףוביתאשיעקב
יהי'ולאואכלוםגו'לקשעשו

גו'".שריד
העניניםשניבדוגמתזהוהרי

דברהואעפרוצרורות:דעפר
בעניננו,וכמו—ומסתירהמעלים

אתומסתירמכסההעפראשר
גמור,רעאינואבלהמרגלית;

שתבואעדלטוב,להפכוואפשר
השומרתקליפהכמותועלת,ממנו
לבואלעתידשיהי'(ע"דלפרי

ואילוצאנכם");ורעוזרים"ועמדו



9Vaieshev

Sin embargo, el efecto negativo de los pedruscos es más 
fuerte, pues no solo ocultan hasta el punto que de ellos 
es imposible obtener algún beneficio, sino, más aun 
– dañan (tal como es la típica expresión talmúdica28 
vinculada a los daños causados por animales), por lo 
que se deben erradicar del todo.

8. Iaacov alcanzará su propósito final y plenitud 
espiritual cuando se cumpla la promesa Divina que 
asegura que “el hermano mayor (Esav) servirá al menor 
(Iaacov)”29, y esto será a través de “juzgar el monte de 
Esav”.

La razón (de acuerdo a la faceta profunda de la Torá) 
por la cual Esav es llamado “mayor”, y que la plenitud 
de Iaacov depende de que el mayor esté a su servicio, 
es la misma30 por la que el ser humano (parlante) 
precisa (comer) seres vivos, vegetales y minerales para 
poder “vivir” y realizar lo que de él, como persona, se 
demanda,

y este es también el sentido de que “el mayor servirá 
al menor” – puesto que la raíz espiritual de Esav es 
más elevada que la raíz de Iaacov (por eso Esav es el 
primogénito), como se explica en la Cabalá y en la 
Filosofía Jasídica31, que la raíz espiritual de Esav emana 
del Divino Mundo de Tohu (en el que reina el ego y el 
desorden), que es anterior y más elevado que el Mundo 
de Tikún (donde hay sumisión a Di-s y orden) – el nivel 
de Iaacov.

Y cuando Iaacov redime las chispas de Divinidad de 
Tohu que hay en Esav y las eleva hacia su raíz espiritual, 

28  Bavá Kamá cap. II al comienzo de la Mishná. Y otros.
29  Toldot 25:23.
30  Véase Torá Or Beshalaj 65:4 en adelante. Likutéi Torá Tzav 13b y en varios otros lugares.
31  Véase Torá Or y Torat Jaim al comienzo de Vaishlaj. Y en varios otros lugares.
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se genera un ascenso también en el nivel de Iaacov 
(Tikún), y así llega a su finalidad e integridad.

Y este es un motivo adicional (al mencionado en 
el párrafo 6) por el que el versículo enumera también 
los reyes que reinaron en la tierra de Edom antes que 
reine un rey para los Hijos de Israel – puesto que aquí se 
alude al ascenso al que Iaacov accede por refinar a Esav; 
como es sabido31*32 que los reyes de Edom son, en su 
raíz, los reyes primigenios de Tohu, y por eso “reinaron 
antes que reine un rey para los Hijos de Israel”, al ser 
que ellos son (en su raíz) más elevados (y por lo tanto – 
anteriores) que los reyes de Israel (Tikún).

9. De lo antedicho también obtenemos una lección 
para los judíos durante la época de exilio:

El descenso espiritual en el exilo –y específicamente 
en este último exilio, el exilio de Edom (esto es, “los 
asentamientos de Esav y su descendencia”)– tiene como 
propósito refinar las chispas Divinas que están presentes 
en las cosas materiales33, y a través de ello el alma se 
eleva incluso más alto que su propia raíz – puesto que 
la raíz de las chispas emana del mundo de Tohu, que 
es más profundo que la raíz del alma que emana del 
mundo de Tikún, como fue dicho.

Y el servicio de separar y elevar las chispas Divinas, 
es insinuado por lo Sabios en la parábola de la gema 
arrojada dentro de la tierra y los guijarros:

La gema es una alegoría de las chispas de santidad 
que cayeron en la tierra y los guijarros34 – que a su 
vez aluden a los dos tipos de asuntos materiales que 

32  Véase también Zohar III, 128a al final del folio.
33  Torá Or comienzo de la Sección de Lej Lejá. Allí 117b. Y otros. Y véase Likutéi 

Sijot vol. III pág. 826. 
34  Véase también el comentario del Meharzu sobre Bereshit Rabá cap. 39 allí.
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conforman la realidad terrenal:
La tierra representa a las cuestiones materiales que 

solo ocultan y esconden las chispas de santidad (gemas), 
y el judío por medio de su avodá –esforzado servicio a 
Di-s– las puede separar y elevar hacia su raíz;

mientras que los guijarros representan las cosas que 
son completamente malas, al punto que de estas (en 
parte) no es posible extraer (por medio de un servicio 
habitual35) la chispa de santidad (aunque también en 
ellas hay una “gema” –una chispa de santidad– ya que 
sin esta no sería posible su existencia, pero la misma 
está completamente oculta36), y por eso estas cosas 
deben ser completamente rechazadas37.  

Sin embargo, incluso luego de “hallar… la gema”, 
en los lugares en los que sí puede ser elevada, antes que 
uno pueda dedicarse de lleno a ella, es preciso tener 
presente que se debe “dejar la tierra” – es menester que 
sea evidente que las cuestiones materiales en sí mismas 
(de no ser por la “gema” que esconden) no tienen 
ninguna importancia, y lo que el judío se dedica a ellas 
es solo con el objetivo de extraer las chispas de santidad 
y bondad ocultas en allí.

Y por eso, el “dejar la tierra…” es relevante para la 
remoción de la gema misma: si para uno tienen cabida 
los asuntos materiales en sí, no solo que no será posible 
extraer las chispas de santidad como corresponde, sino, 
la situación sería peor: es factible que, eventualmente, 
la dedicación en los temas materiales sea causa de un 
descenso en su alma38.

35  Excepto por medio del arrepentimiento o atravesar las adversidades (véase 
Dérej Mitzvoteja 191a en adelante).

36  Véase respecto a todo esto en Séfer HaMaamarím 5670 pág. 103. Serie de 
Discursos Jasídicos 5672 vol. II cap. 374.

37  Véase Likutéi Torá, Shir HaShirím 6:4. 
38  Respecto a la prohibición de comer antes del rezo (véase Likutéi Torá Nasó 
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Precisamente cuando el comer y el beber, y todos los 
asuntos materiales de la persona –todos sus quehaceres– 
son realizados a modo que “deja caer”, es decir, suelta 
la “tierra” y los “guijarros” que hay en ellos, entonces, 
eleva las chispas de santidad como corresponde, y esto 
produce una gran elevación en el alma, como fue dicho 
antes.

10. Así planteado el tema, también se comprenderán 
los cambios que hay en el comentario de Rashi en 
comparación con el Midrash – pues de esa manera 
él insinúa (según la faceta del “vino de la Torá” de su 
comentario) las especificaciones de la secuencia de la 
avodá del judío en la tarea de refinación y elevación de 
las chispas Divinas: 

Lo principal de la avodá en lo que respecta a la 
elevación de las chispas es en la búsqueda y refinación 
de estas en la “arena” (y no en los “pedruscos”, de los 
que no es posible, con la modalidad de avodá habitual, 
extraer las gemas, como fue explicado antes); y por lo 
tanto, ante todo – “la persona debe palpar la arena”: es 
preciso palpar, calcular y buscar “en la arena” donde 
se encuentra la gema, y no buscar (entre los guijarros) 
donde la gema no está (en una situación de la que puede 
ser elevada).

Luego, una vez que ya se realizó la búsqueda en la 
arena, en donde antes estaban mezclados el bien y el 
mal y se separaron las chispas – es necesario realizar un 
trabajo más fino, “tamizarla” – la tarea de separar del 
todo el bien y el mal, hasta encontrar y apartar la gema 
y elevar la chispa de santidad que hay en esta.

26:3, Balak 72:1, Pinjás 79:4. Y otros).
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Y después Rashi concluye (siguiendo la misma idea 
del Midrash) y previene diciendo que “al encontrar 
la gema se arroja los guijarros de la mano” – se debe 
arrojar el mal y los residuos ya separados – y en esa 
instancia, la arena que quedó pasa a llamarse guijarros:

Toda vez que no se separó el bien del mal, el estado 
de las cuestiones materiales es comparable a la arena 
– solo ocultan la chispa de santidad; pero el hecho 
mismo de “tamizarlas” para separar así el bien del 
mal, convierte a la arena en guijarros39 que deben ser 
desechados completamente40, al ser que no queda en 
ellos nada bueno ni santidad se transforman en algo 
completamente negativo.

Esto, en términos de la avodá de la persona, implica 
lo siguiente: el completo refinamiento de las cuestiones 
materiales es posible solo cuando la persona tiene 
incorporado que estas en sí mismas, no solo que carecen 
de toda importancia –y por eso, no bien se encuentra la 
gema “se arroja la tierra…”, como fue dicho antes– sino 
que de por sí (de no ser por las chispas de santidad que 
contienen) son como guijarros; y al ser así, de inmediato 
luego de encontrar la gema, se debe – “arrojar los 
guijarros”, y precisamente en virtud de esa actitud 
“toma la gema” (y parafraseando a los Sabios (en este 
caso, Rabi Meir que justificó el haber estudiado Torá de 
un maestro no apto, él decía que) “comió su contenido y 
desechó la cáscara” – vemos que “comer el contenido” se 
vincula con “desechar la cáscara”).

39  Así como cuando se decanta el vino, separando el vino por un lado y los 
residuos por el otro.  

40  Como será en el Futuro Venidero luego de la finalización del refinamiento 
en el cual “el espíritu del mal será erradicado de la faz de la tierra”.
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11. La avodá de refinar las chispas comenzó 
principalmente con el servicio de Iaacov, ya que por su 
intermedio dio inicio la preparación (principal) para 
la Entrega de la Torá (como es obvio del hecho que el 
exilio de Egipto, que fue la preparación para la Entrega 
de la Torá41, comenzó precisamente con el descenso de 
Iaacov (y sus hijos) a Egipto).  

La novedad que introdujo la Entrega de la Torá en 
la realidad creada consiste en el despliegue de la faceta 
de la Divinidad que trasciende los Mundos hacia este 
mundo material – y precisamente en virtud de ello es 
factible la refinación de la creación en su integridad, 
de modo que se “arrojen los guijarros”. Puesto que en 
relación a la luz Divina que se inviste en el mundo, el 
mundo ocupa lugar, por así decirlo – y en la avodá de 
“arrojar los guijarros” es imprescindible que los asuntos 
materiales del todo no tengan cabida. Justamente es la 
luz Divina que está más allá de todos los niveles de la 
creación – para la que el mundo no tiene cabida alguna, 
de la que emana la concesión de fuerzas de lo Alto para 
que el judío pueda realizar la avodá antedicha de modo 
perfecto.

Y este es el motivo por el cual Rashi cita la parábola 
de la gema precisamente en nuestra Sección – sobre la 
historia de Iaacov, y no sobre la vida de Noaj o Avraham. 
Ya que, si bien incluso en ellos y por medio de ellos hubo 
refinación y elevación de chispas Divinas, – Noaj refinó 
las diez generaciones que le antecedieron, y de la misma 
manera sucedió (e incluso de modo más profundo) con 
Avraham42 – sin embargo, esto no fue a modo de que 
se “arrojaron los guijarros de su mano y tomaron la 
gema”. Puesto que incluso después del refinamiento, el 

41  Véase Torá Or 74a y en varios otros lugares.
42  Véase antes en la primera Sijá de la sección de lej Lejá.
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mundo mantuvo su configuración existencial original43 
de sensación separada de la Divinidad.

De todas maneras, Rashi cita el tema de las diez 
generaciones de Noaj y de Avraham (y en relación con 
“la parábola de la gema…”) – para con ello insinuar 
que, precisamente la depuración que hicieron Noaj y 
Avraham fue lo que posibilitó el trabajo de refinamiento 
de Iaacov:

Noaj generó la refinación en los asuntos relacionados 
con el mundo: antes de la avodá de Noaj la situación del 
mundo era una tan baja que el versículo dice “la tierra 
se llenó de robo”44, y precisamente Noaj por medio de 
su servicio, logró que el mundo se perfeccione – como 
está escrito que él “vio un nuevo mundo”45 (y a ello se 
debe que el pacto que Di-s hizo con Noaj fue en cuanto 
a la permanencia del mundo, que este no sería otra vez 
devastado – como dice el versículo “siempre, todos los 
días de la tierra… no cesarán”46);

por su lado, la novedad que introdujo nuestro 
Patriarca Avraham fue más profunda – la revelación de 
Divinidad en el mundo, como señala la Escritura que él 
“invocó allí el Nombre de Di-s, Di-s [del] mundo”47, (y se 
puede decir – que incluso el cumplimiento de los Siete 
Preceptos de los Hijos de Noaj, ya en aquella época no se 
llevaba a cabo porque el intelecto humano así lo indica, 
sino en respuesta a la orden del Todopoderoso48).

Y mediante esas dos situaciones fue luego posible 
el refinamiento realizado por Iaacov – que consistió en la preparación para la Entrega 
de la Torá que a su vez generó el despliegue de la revelación Divina que trasciende los 

43  Véase también Dévek Tov sobre el comentario de Rashi aquí (en las notas).
44  Comienzo de la sección de Noaj.
45  Bereshit Rabá 30:8. Y allí es explicado.
46  Noaj 8:22. Y véase en extenso Discurso Jasídico que comienza con “Hiné Anojí koret brit” 5730, 5654. Y otros.
47  Veirá 21:33.
48  Nótese lo escrito por Maimónides en Mishné Torá Leyes de Reyes al final del cap. 8.

הניצוצותבירורעבודתיא.
יעקב,שלבעבודתובעיקרהחלה

ההכנההחלהידושעללפי
(כשםתורהלמתן(העיקרית)
שהיתהמצרים,גלותשבפשטות,

מירידתהחלהתורה,למתןההכנה
יעקב (ובניו) למצרים).

—הואתורהדמתןהחידוש
שלמעלההאלקותבחינתהמשכת

להיותיכולעי"זודוקאמהעולמות,
ד"משליךבאופןבשלימות,הבירור

לגביכיהדבר,וטעםהצרורות".את
ישהריבעולם,המלובשהאור

—מקוםתפיסתכביכול,לעולם,
אתד"משליךבעבודהואילו

שהדבריםנדרשהצרורות"
כלל.מקוםיתפסולאהגשמיים

שלמעלההאלקיהאורמצדודוקא
לעולםאיןשמצדומהעולמות,

הנתינת־כחישנהמקום,תפיסת
לעבודה הנ"ל בשלימות.

אתרש"ישהביאהטעםוזהו
כאןדוקאלמרגליתהמשל

לגביולאיעקב,לגבי—בפרשתנו
ועלאצלםשגםדאע"פואברהם.נח

הניצוצותדבירורהעניןנפעלידם
דורותהעשרהאתביררנח—

מזה)יותר(ועודועד"זשקדמוהו,
באופןזההי'לא—אברהםאצל

ונוטלמידוהצרורותאתד"משליך
הבירורלאחרוגםהמרגלית",

העולם נשאר מציאות.
אתרש"יהביאשאעפ"כאלא

ודאברהםדנחדורותעשרהענין
כו'")למרגליתל"משל(ובשייכות

יכולהי'דיעקבשהבירורלרמז,—
דנחהבירורלאחרדוקאלבוא

ודאברהם:
בעניניםהבירוראתפעלנח

עבודתוקודם:עולםלהשייכים
חמס",הארץ"מלאהנחשלוענינו

עולםשיהי'פעלבעבודתוונח
חדש"עולם"ראה—כתיקונו

היתהנחעםהבריתכריתת(ולכן
כל"עוד—העולםלקיוםבנוגע

ימי הארץ גו' לא ישבותו");
—הי'אבינודאברהםהחידוש

שם"ויקראבעולם,אלקותגילוי
גם—(וי"לעולם"א-להוי'בשם
לאיהי'נחבנימצותז'שקיוםבזה
מחייבן,האנושישהשכלזהמצד

אלא מפני שזהו ציווי הקב"ה).
יכולהי'אלועניניםב'וע"י

—דיעקבהבירורכךאחרלבוא
המשכתשפעלתורהלמתןההכנה

מהעולמות,שלמעלהאלקותגילוי
הואהעולםבירורעי"זאשר

בשלימותו.

בבירורהואשכןכשםיב.
מישראלאחדכלשלהניצוצות
באופןלהיותשצריך—בעבודתו

אתמשליךהואש"משמצאה
גםהדבריםהםכן—הצרורות"

בנוגע לכלל ישראל:
לשםהואהגלותעניןכללות

ישראלכללע"יהניצוצותבירור
(כנ"להגלותומקומותזמניבכל

מצרים,לגלותבנוגעוככתובס"ט),
גדול",ברכושיצאוכן"ואחרי

לניצוצותהיאבזהשהכוונה
הקדושה שהוציאו משם.

גלותזמןכשנשלםמידולכן,
נמצאהשכברלאחר—מצרים

יצאועיןכהרף—המרגלית
לשםזהחפזוןדלכאורה,ממצרים.

ובניפסקכברהשעבודהלאמה?
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Mundos – que por su intermedio el mundo se refina 
totalmente.

12. Exactamente de la misma manera que cada judío 
debe elevar las chispas Divinas mediante su servicio a 
Di-s – de modo que “cuando halle la gema arroje los 
guijarros” – así también se pretende del pueblo de Israel 
a nivel global:

Desde una perspectiva global, el exilio provino 
para que el pueblo de Israel pueda refinar las chispas 
Divinas a lo largo de todas las épocas y lugares del exilio 
(como se expuso antes en el párrafo 9), y así como está 
escrito respecto al exilio de Egipto, que “al final fueron 
liberados con una gran riqueza”49, que alude a las 
chispas de santidad que sacaron de allí, así también será 
cuando finalice el presente exilio.

Por eso, no bien llegó el momento estipulado para 
el final del exilio egipcio – de inmediato los judíos 
encontraron las gemas – y en lo que tarda un parpadeo50 
el pueblo de Israel salió de Egipto. En una primera 
lectura, hay algo aquí que no se entiende, ¿cuál era el 
apuro? Al ser que la esclavitud ya había terminado y los 
judíos se encontraban en la tierra de Goshen, calificada 
como la mejor de las tierras, entonces ¿por qué era tan 
problemático permanecer un instante más en la tierra 
de Goshen? Lo que sucedió responde a la secuencia 
correcta a seguir en la elevación de las chispas de 
santidad: al encontrarlas, de inmediato, se debe arrojar 
los “guijarros”.

Y así también será en el final del refinamiento y la 
Redención del último exilio, el exilio de Edom –“como 
en los días de la salida de Egipto, le mostrare (a Israel) 

49  Lej Lejá 15:14. Y véase Likutéi Sijot vol. III pág. 823 en adelante.
50  Mejilta y comentario de Rashi Bo 12:41.

בעניניםהבירוראתפעלנח
עבודתוקודם:עולםלהשייכים

חמס",הארץ"מלאהנחשלוענינו
עולםשיהי'פעלבעבודתוונח

חדש"עולם"ראה—כתיקונו
היתהנחעםהבריתכריתת(ולכן
כל"עוד—העולםלקיוםבנוגע

ימי הארץ גו' לא ישבותו");
—הי'אבינודאברהםהחידוש

שם"ויקראבעולם,אלקותגילוי
גם—(וי"לעולם"א-להוי'בשם
לאיהי'נחבנימצותז'שקיוםבזה
מחייבן,האנושישהשכלזהמצד

אלא מפני שזהו ציווי הקב"ה).
יכולהי'אלועניניםב'וע"י

—דיעקבהבירורכךאחרלבוא
המשכתשפעלתורהלמתןההכנה

מהעולמות,שלמעלהאלקותגילוי
הואהעולםבירורעי"זאשר

בשלימותו.

בבירורהואשכןכשםיב.
מישראלאחדכלשלהניצוצות
באופןלהיותשצריך—בעבודתו

אתמשליךהואש"משמצאה
גםהדבריםהםכן—הצרורות"

בנוגע לכלל ישראל:
לשםהואהגלותעניןכללות

ישראלכללע"יהניצוצותבירור
(כנ"להגלותומקומותזמניבכל

מצרים,לגלותבנוגעוככתובס"ט),
גדול",ברכושיצאוכן"ואחרי

לניצוצותהיאבזהשהכוונה
הקדושה שהוציאו משם.

גלותזמןכשנשלםמידולכן,
נמצאהשכברלאחר—מצרים

יצאועיןכהרף—המרגלית
לשםזהחפזוןדלכאורה,ממצרים.

ובניפסקכברהשעבודהלאמה?
מיטבגושןבארץישבוישראל
כךכלנוגעזההי'ומדועהארץ,

בגושן?קטרגעעודלהשארשלא
בירורסדרהואשכךאלא

שנמצאותמשעההניצוצות:
אתלהשליךישמידהמרגליות,
הצרורות.

הבירוריםבגמרגםהואוכן
אדוםגלותהאחרון,דגלותוהגאולה

אראנומצריםמארץצאתךכימי—
משבאהתכףאשר—נפלאות
וכלנגאלין",הןמיד"—השעה

הארצותמכליצאוישראלבני
גו'אשרל"ארץמשיחעםויבואו

בגאולהבה",אלקיךה'עיני
האמיתית והשלימה, בקרוב ממש.
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maravillas”51– que apenas llegue el momento, sucederá 
que “inmediatamente serán redimidos”52, y todos los 
judíos saldrán de todas las tierras y llegarán con el 
Mashíaj a la “tierra que los ojos del Eterno tus Di-s están 
sobre ella”53, con la Verdadera y Completa Redención, 
literalmente pronto.

  

 (de una Sijá de Shabat Parshat Vaieshev 5725 – 
1964; y del 19 de Kislev 5730 – 1970)

51  Mijá 7:15.
52  Mishné Torá de Maimónides Leyes de Teshuvá 7:5.
53  Ekev 11:12.

מיטבגושןבארץישבוישראל
כךכלנוגעזההי'ומדועהארץ,

בגושן?קטרגעעודלהשארשלא
בירורסדרהואשכךאלא

שנמצאותמשעההניצוצות:
אתלהשליךישמידהמרגליות,
הצרורות.

הבירוריםבגמרגםהואוכן
אדוםגלותהאחרון,דגלותוהגאולה

אראנומצריםמארץצאתךכימי—
משבאהתכףאשר—נפלאות
וכלנגאלין",הןמיד"—השעה

הארצותמכליצאוישראלבני
גו'אשרל"ארץמשיחעםויבואו

בגאולהבה",אלקיךה'עיני
האמיתית והשלימה, בקרוב ממש.
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Resumen

LA JOYA DENTRO DE LA ARENA

   Luego que en el final de la Sección anterior la Torá enumera resumidamente “los 
caudillos de Esav” que vivieron durante el correr de las generaciones, hasta la época del 
rey Shaul, continúa en nuestra Sección relatando detalladamente los acontecimientos con 
Iaacov y sus hijos, como enuncia y comienza la Escritura “Iaacov se asentó”.

   Nuestros Sabios explican estos hechos con la siguiente parábola: “un hombre al que se 
le cae una joya en la arena, el hombre palpa la arena para buscar en ella, y la tamiza hasta 
hallar la joya, y cuando la halla arroja los guijarros y toma la joya”. Es decir, los reyes de Esav 
son comparados a la arena y a los guijarros, por eso son enumerados resumidamente, en 
cambio, Iaacov y sus hijos son comparados a la joya, por eso con ellos la Torá se extiende 
más. 

   Así, encontramos resumidamente, antes en la Escritura, la enumeración de las diez 
generaciones desde Adam hasta Noaj y al llegar a Noaj se extendió. Lo mismo con las 
diez generaciones desde Noaj hasta Avraham, y al llegar al relato acerca de Avraham, la 
Escritura se explayó.

   Aun esa explicación no responde a la siguiente pregunta fundamental en este tema: 
¿cuál es la necesidad que la Torá nos cuente quiénes eran los caudillos de Esav? Desde las 
generaciones de Adam hasta Noaj y desde Noaj hasta Avraham comprendemos, ya que 
es necesario saber cómo se llega a la generación de estos tzadikím (justos), pero cuando 
ya estamos hablando de la historia de los Patriarcas, ¿qué nos agrega la enumeración de 
los caudillos de Esav en el medio de hablar sobre Iaacov? ¿Por qué los Sabios utilizan los 
términos “arena” y “guijarros” para expresar la esencia de los caudillos de Esav?

   La explicación: en esta sección llegamos a la máxima categoría del servicio de Iaacov y 
sus hijos, a ellos no solamente se les exige llegar a su propia integridad, sino también, refinar 
el mundo y revelar lo bueno que está oculto en él. O sea, ellos debían refinar y arreglar 
también a los caudillos de Esav, cosa que culminará cuando llegue nuestra Redención, 
pronto en nuestros días. 

   Por eso, la Torá enumera los reyes de Esav hasta los días del rey Shaul, pues él fue el 
Ungido (Mashíaj) de Di-s, y si el pueblo judío hubiese sido meritorio, la Redención Final 
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hubiese sido en aquella época, logrando el refinamiento y arreglo a Esav.
   Este concepto está insinuado en la “arena” y los guijarros”. La arena es solamente 

algo fino que tapa la “joya”, es decir, puede ser algo que oculta pero con un buen fin de 
cubrir, como la cascara de una fruta que cubre la fruta de todo tipo de daños, en cambio 
los guijarros, no tienen utilidad alguna, son totalmente negativos. Estos dos factores se 
encontraban en Esav, él contenía su parte buena oculta en la arena, y en un futuro se 
refinaría y purificaría en el momento de la Redención, pero también tenía su parte mala 
que no tiene arreglo, con la necesidad de destruirlo completamente.

   Al Pueblo de Israel se le exige concretar la refinación de Esav y de los demás pueblos 
del mundo, separando lo bueno de lo malo, elevándolo a la santidad, y la maldad que queda, 
Di-s se ocupara en destruirla como dice la Escritura que (Di-s) quitará el aire de impureza 
de la tierra, junto a la Redención Verdadera y Completa.       

(Resumen de la segunda Sijá de Parshat Vaieshev vol. 15)



En Zejut de

La Kehilá de
Beit Jabad Palermo - Comunidad

Quiera Hashem bendecirlos en todas sus 
actividades y emprendimientos

Leilui Nishmat

Jaia bat Hershl 
Mijael ben Ioel


